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PRVNÍ KAPITOLA

 

Bylo krátce před půlnocí, chladná listopadová noc. Nad temnou úzkou venkovskou silnicí v jižním Walesu se táhly cáry mlhy a částečně ji zahalovaly. Od nedalekého Bristolského kanálu sem v pravidelných intervalech doléhalo melancholické houkání mlhové sirény. V dálce občas zaštěkal pes, tu a tam se zádumčivě ozvala sova. Těch pár domů, které stály rozeseté podél silnice, jež byla jen o málo širší než stezka pro pěší, od sebe dělilo na půl míle vzdálenosti. Na jednom z nejtemnějších míst zatáčela silnice kolem výstavního dvoupatrového domu, který se tyčil v rozlehlé zahradě, poměrně daleko od cesty. A právě tady uvízlo předními koly v příkopu auto. Řidič několikrát přidal plyn, aby se ze škarpy dostal, ale pak nejspíš usoudil, že je to zbytečné. Motor ztichl.

Chvíli se nic nedělo, potom se řidič vynořil z vozidla a zabouchl dveře. Byl to robustnější, asi pětatřicetiletý muž s pískově žlutými vlasy, v cestovním oblečení. Měl na sobě oblek z hrubšího tvídu, tmavý plášť a klobouk. Opatrně se s baterkou v ruce vydal po trávníku směrem k domu. V polovině cesty se zastavil a chvíli si prohlížel elegantní fasádu z osmnáctého století. Strana budovy, k níž se blížil, byla úplně temná, nikde nesvítilo žádné světlo. Došel až k francouzskému oknu, ohlédl se, přejel pohledem trávník i silnici a pak se dotkl prsty skla a nakoukl dovnitř. Nezaznamenal žádný pohyb, a tak zaklepal. Odpovědi se nedočkal, a proto za chvíli zaklepal hlasitěji. Když mu došlo, že to k ničemu nebude, zkusil vzít za kliku. Dveře okamžitě povolily a muž nejistým krokem vešel dovnitř, do naprosté tmy.

Zůstal nehybně stát, aby zachytil pohyb nebo zvuk. Pak zavolal: „Haló? Je tu někdo?“ Přejel světlem po místnosti a zjistil, že se ocitl v hezky zařízené pracovně s knihovnami podél stěn. Uprostřed místnosti seděl čelem k francouzskému oknu mladší pohledný muž na kolečkovém křesle. Přes nohy měl přehozenou deku a vypadal, že spí. „Á, dobrý večer,“ oslovil ho příchozí.

„Nechtěl jsem vás vylekat. Omlouvám se. To ta zatracená mlha. Zrovna jsem zajel autem do příkopu a nemám ponětí, kde jsem. Ach, nechal jsem otevřeno, promiňte.“ Dál se omlouval a přitom se otočil k francouzskému oknu, zavřel ho a zatáhl závěs. „Musel jsem někde sjet z hlavní silnice,“ vysvětloval. „Už tady jezdím kolem dokola po těch křivolakých silničkách snad hodinu.“

 

[image: ]

 

Muž na vozíku neodpovídal. „Spíte?“ zeptal se návštěvník a obrátil se k němu. Protože se nedočkal odpovědi, posvítil na muže baterkou a trhl sebou. Člověk na vozíku neotevřel oči ani se nepohnul. Návštěvník se nad něj sklonil a vzal ho za rameno, jako by ho chtěl vzbudit. Muž se v křesle sesunul. „Panebože!“ vykřikl člověk s baterkou. Na okamžik se zarazil, jako by přemýšlel, co dělat. Pak si posvítil na zeď, našel u dveří vypínač, došel k němu a zmáčkl ho.

Rozsvítilo se světlo na pracovním stole. Návštěvník položil baterku na stůl, upřeně pozoroval muže na vozíku a přitom ho obcházel. Všiml si dalších dveří a dalšího vypínače. Přešel místnost a cvakl, čímž rozsvítil dvě lampy na malých stolcích umístěných uprostřed pracovny. Vykročil zpátky k muži na vozíku a vtom se vyděsil. Teprve teď si všiml, že na druhé straně místnosti stojí ve výklenku s policemi knih asi třicetiletá světlovlasá žena. Měla na sobě odpolední společenské šaty a sako, které s nimi ladilo. Vypadala atraktivně. Nepohnula se, nepromluvila, jen stála s rukama bezvládně svěšenýma podél těla. Zdálo se, jako by ani nedýchala. Oba se na sebe chvíli beze slova dívali. Pak muž promluvil: „On… on je mrtvý!“

„Ano,“ pronesla žena mdlým hlasem.

„Vy jste to věděla?“ zeptal se návštěvník.

„Ano.“

Muž se opatrně přiblížil k vozíku a řekl: „Byl zastřelen. Do hlavy. Kdo…?“

Zarazil se, zatímco žena zvedla ruku, kterou měla do té doby schovanou v záhybech šatů. Držela v ní revolver. Muž se polekaně nadechl. Když se ujistil, že mu nechce ublížit, pomalu k ní došel a opatrně jí revolver vzal. „Vy jste ho zastřelila?“

„Ano,“ odpověděla žena po chvíli.

Muž se vrátil ke stolu a revolver na něj odložil. Nějakou dobu se bez hnutí díval na mrtvolu a potom se nejistě rozhlédl po pokoji.

„Telefon je tamhle,“ řekla žena a kývla k pracovnímu stolu.

„Telefon?“ opakoval muž. Znělo to poplašeně.

„Jestli chcete zavolat policii,“ pokračovala žena stále svým nevýrazným a jakoby nezaujatým tónem.

Návštěvník se na ni chvíli díval, jako by si nebyl jistý, co si o ní má myslet.

„Nějaká ta minuta sem nebo tam, na tom tolik nezáleží,“ řekl. „Stejně jim bude chvíli trvat, než se sem v té mlze dostanou. Rád bych se dozvěděl trochu víc…“ Odmlčel se a zadíval se na mrtvého. „Kdo je to?“

„Můj manžel,“ odpověděla žena a na okamžik zmlkla. Pak dodala: „Jmenuje se Richard Warwick. Já jsem Laura Warwicková.“

Muž ji nehnutě pozoroval a nakonec zamumlal:

„Aha… Nechcete se… posadit?“

Laura Warwicková se pomalu a trochu nejistě vydala k pohovce. Muž se rozhlédl po místnosti a nabídl se:

„Mohl bych vám nalít skleničku něčeho… Musel to pro vás být šok.“

„Zastřelit manžela?“ Znělo to ironicky.

Zdálo se, že návštěvník už získal ztracenou rovnováhu a mohl s ní hovořit bez emocí. „Ano, řekl bych, že ano. Anebo šlo o nějaký žert?“

„Byl to žert… hra,“ odpověděla Laura Warwicková záhadně a posadila se. Muž se zamračil. Nechápal to.

„Ale napila bych se,“ dodala žena.

Muž si sundal klobouk a odhodil ho na křeslo. Potom nalil do skleničky brandy z karafy, která stála na stolku u vozíku s mrtvým tělem, a podal ji ženě.

„A teď mi snad povíte, co se stalo,“ řekl muž, když ji vypila.

Laura Warwicková se na hosta podívala: „A nezavoláte raději policii?“ zajímala se.

„Všechno má svůj čas. Tím nic nezkazíme, když si předem trochu popovídáme.“ Sundal si rukavice, zastrčil je do kapsy kabátu a začal si ho rozepínat.

Laura Warwicková začínala ztrácet nervy. „Já nevím…“ Zarazila se. „Kdo jste? Jak jste se tady takhle v noci ocitl?“ Nedala mu šanci odpovědět a vykřikla:

„Povíte mi, kdo ksakru jste?“
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„Ale jistě,“ odpověděl muž. Prohrábl si vlasy, rozhlédl se po pokoji, jako by uvažoval, odkud a jak začít, a pak navázal: „Jmenuji se Michael Starkwedder. Vím, že je to neobvyklé jméno.“ Vyhláskoval ho. „Pracuji jako inženýr pro anglo-íránskou společnost a teď jsem se právě vrátil z pobytu v Perském zálivu.“ Odmlčel se, snad se letmo vrátil v myšlenkách na Střední východ, nebo možná zvažoval, do jakých podrobností zajít. Pak pokrčil rameny a pokračoval. „Už pár dní se tady po Walesu potuluji a navštěvuji místní pamětihodnosti. Rodina mojí matky odsud pochází a já uvažuji o tom, že bych si tu koupil nějaký menší dům.“

Zavrtěl hlavou a usmál se.

„Poslední dvě nebo spíš už tři hodiny tu beznadějně bloudím. Projíždím těmi nejzapadlejšími silničkami jižního Walesu, a skončím v příkopu! Všude je spousta mlhy. Našel jsem bránu, dotápal jsem až k tomuhle domu a doufal jsem, že tu bude telefon, anebo že mě tu třeba nechají přespat. Vzal jsem za kliku francouzského okna, nebylo zamčené, a tak jsem se ocitl uvnitř. A tady jsem našel…“ Mávl rukou ke kolečkovému křeslu a zhroucenému tělu.

Laura Warwicková se na něj podívala prázdným pohledem. „Nejprve jste zaklepal – několikrát,“ zamumlala.

„Ano. To je pravda. A nikdo se neozval.“

„Ne, neozvala jsem se,“ zašeptala Laura a zajíkla se. Starkwedder se na ni podíval, jako by se snažil jí porozumět. Vykročil směrem k mrtvému a pak se obrátil zase k ženě na pohovce. Zopakoval poslední větu, aby ji přiměl k hovoru:

„Jak říkám, zkusil jsem kliku, nebylo zamčeno, a tak jsem vešel.“

Laura se dívala do své skleničky.

„Dveře se otvírají a vchází neočekávaný host,“ pronesla, jako by něco citovala. Lehounce se zachvěla. „Ta slova mě jako dítě vždycky děsila. Neočekávaný host.“ Pak zprudka zvedla hlavu, zahleděla se na svého neočekávaného hosta a s nenadálou naléhavostí vykřikla: „Tak proč nezavoláte tu policii a neskoncujete s tím vším?“

Starkwedder popošel k mrtvému.

„Ještě ne,“ řekl. „Snad později. Můžete mi říct, proč jste ho zastřelila?“

„Můžu uvést hned několik velice dobrých důvodů,“ řekla Laura. V jejím hlase už zase zazněl ironický tón.

„Tak za prvé pil. A to hodně. Za druhé byl krutý. Nesnesitelně krutý. Léta jsem ho nenáviděla.“ Starkwedder na ni vrhl rychlý pohled. Laura si ho všimla a zlostně dodala: „Co vlastně čekáte, že uslyšíte?“

„Vy jste ho léta nenáviděla?“ zamumlal Starkwedder jakoby pro sebe. Zamyšleně se podíval na mrtvého a zeptal se: „Ale dneska se stalo něco… něco neobvyklého, viďte?“

„Máte pravdu,“ odpověděla Laura důrazně. „Dneska se opravdu stalo něco neobvyklého. A tak jsem… popadla revolver, který ležel vedle něj, a… a zastřelila jsem ho. Takhle jednoduché to bylo.“ Blýskla očima po Starkwedderovi a pokračovala. „Ale k čemu tohle povídání. Nakonec stejně budete muset zavolat policii. Nic jiného se dělat nedá.“ A pak ještě jednou polohlasem zopakovala: „Nic jiného se dělat nedá!“

Starkwedder ji pozoroval z druhého konce místnosti.

„Není to tak snadné, jak si myslíte,“ poznamenal.

„Proč to není snadné?“ vyzvídala Laura. Znělo to unaveně.

„Není snadné udělat to, co mě nutíte udělat,“ říkal Starkwedder pomalu a uváženě a blížil se k ní. „Jste žena. A velice atraktivní žena.“

„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptala se Laura zostra.

„Teoreticky samozřejmě žádný,“ prohlásil Starkwedder skoro zvesela, „ale v praxi ano.“ Donesl svůj kabát k výklenku, položil ho na křeslo a vrátil se k mrtvému Richardu Warwickovi.

„Jde vám o nějakou galantnost?“ zeptala se Laura netečně.

„Můžete tomu říkat zvědavost, jestli chcete. Rád bych věděl, o co tu vlastně jde.“

Laura chvíli mlčela a pak jen hlesla: „Už jsem vám řekla.“

Starkwedder zvolna obcházel kolečkové křeslo s tělem Richarda Warwicka, jako by ho mrtvý fascinoval. „Ano,“ připustil, „vy jste mi řekla holá fakta, ale nic víc.“

„Pověděla jsem vám, jaký jsem měla motiv. A byl to motiv velmi dobrý,“ namítla Laura. „Nemám k tomu co dodat. Stejně – proč byste mi měl věřit? Mohla bych si vymyslet jakoukoli povídačku. To, že byl Richard krutý, že pil a že mi dělal z života peklo a že jsem ho nenáviděla, to všechno víte jen ode mě.“

„Myslím, že vám můžu klidně věřit. Určité důkazy tu přece jenom jsou,“ řekl Starkwedder, popošel znovu k pohovce a podíval se na Lauru. „Přesto se mi řešení zdá poněkud drastické, ne? Říkáte, že jste ho léta nenáviděla. Proč jste ho neopustila? Bylo by to přece mnohem jednodušší.“

„Já…,“ Laura zaváhala. „Nemám své vlastní peníze.“

„Milá paní, kdybyste mohla prokázat, že se k vám choval hrubě a že to byl alkoholik a všechny ty další věci, mohla jste dosáhnout rozvodu – nebo odloučení – a pak byste dostávala alimenty, nebo jak se tomu říká.“ Odmlčel se a čekal na reakci.

Laura nedokázala v tu chvíli odpovědět, a tak vstala a přešla zády ke Starkwedderovi ke stolu a odložila na něj sklenku.

„Máte děti?“ zeptal se.

„Ne…, ne. Díkybohu.“

„Tak proč jste ho neopustila?“

„Takhle…,“ řekla Laura rozpačitě, „takhle zdědím všechny jeho peníze.“

„Ale ne, nezdědíte,“ oznámil jí Starkwedder. „Zákon nedovoluje, abyste cokoli získala na základě zločinu.“ Vykročil k Lauře a zase se zastavil. „Anebo jste si myslela…?“ Zaváhal a pak dodal: „Co jste si vlastně myslela?“

„Nevím, co tím chcete říct,“ ohradila se Laura.

„Nejste hloupá,“ prohlásil Starkwedder a podíval se na ni. „I kdybyste jeho peníze zdědila, tak k čemu vám budou, když vás do konce života zavřou?“ Uvelebil se v křesle a pokračoval: „Předpokládejme, že bych sem nepřišel. Co byste dělala?“

„Záleží na tom?“

„Možná ne, ale zajímalo by mě to. Co by se dělo, kdybych sem nevrazil a nepřistihl vás téměř při činu? Chtěla jste říct, že to byla nehoda? Nebo sebevražda?“

„Nevím,“ vykřikla Laura. Vypadala hrozně rozrušená.

Vrátila se na pohovku a posadila se bokem ke Starkwedderovi. „Nemám ponětí. Já… neměla jsem čas o tom uvažovat.“

„Asi ne,“ přikývl. „Zřejmě to nebyl předem promyšlený čin. Pravděpodobně jste jednala v afektu. Podle mého to možná způsobilo něco, co váš manžel řekl, ne? Co to bylo?“

„Říkám vám, že na tom nezáleží,“ odpověděla Laura.

„Co řekl?“ naléhal Starkwedder. „Co to bylo?“

„Bylo to něco, co nikdy nikomu nepovím,“ vykřikla s planoucím pohledem.

Starkwedder přešel k pohovce a zastavil se za Laurou.

„Na to se vás zeptají u soudu,“ oznámil jí.

„Neodpovím. K tomu mě nemohou přinutit,“ prohlásila Laura ponuře.

„Ale váš právní zástupce by to měl vědět,“ namítl Starkwedder. Naklonil se nad pohovku, naléhavě se na ni podíval a dodal: „Může to změnit celou situaci.“

„Copak to nechápete?“ otočila se na něj Laura. „Nevidíte to? Nemám žádnou naději. Jsem připravená na nejhorší.“

„Jen proto, že jsem sem náhodou zabloudil? Kdybych nepřišel…“

„Ale vy jste přišel!“ přerušila ho Laura.

„Ano, přišel jsem,“ souhlasil Starkwedder. „A vy jste kvůli tomu v průšvihu. Tohle si myslíte?“

Neodpověděla. „Prosím,“ řekl a nabídl jí cigaretu. Sám si také vzal. „Pojďme se trochu vrátit do minulosti. Už dlouho jste manžela nenáviděla a dneska v noci řekl něco, co se stalo tou poslední kapkou. Popadla jste revolver, který ležel vedle něj…“ Zarazil se a chvíli beze slova pozoroval revolver na stole. „Proč tady vlastně seděl s revolverem po ruce? To přece nebývá zvykem?“

„No…, on střílel po kočkách,“ vysvětlila Laura. Starkwedder se na ni udiveně podíval. „Po kočkách?“

„Ach jo,“ povzdechla si Laura. „Asi vám to budu muset trochu vysvětlit.“
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Starkwedder se na Lauru podíval a bylo vidět, že je poněkud vyvedený z míry.

„Tak prosím,“ vybídl ji.

Zhluboka se nadechla. Pak se rozpovídala s pohledem upřeným před sebe. „Richard býval náruživý lovec divoké zvěře. Tak jsme se vlastně potkali – v Keni. Byl to tenkrát úplně jiný člověk. Anebo se tehdy možná projevovaly jeho lepší stránky a ty horší zůstaly pod povrchem. Víte, skutečně měl i dobré stránky. Byl velkorysý a odvážný. Extrémně odvážný. Pro ženy velice atraktivní.“

Nečekaně vzhlédla, jako by si teprve teď uvědomila Starkwedderovu přítomnost. Návštěvník se na ni rovněž podíval, připálil jí cigaretu a sám si taky zapálil. „Pokračujte,“ naléhal.

„Vzali jsme se krátce po našem seznámení. Po dvou letech měl ošklivou nehodu. Napadl ho lev. Měl štěstí, že vyvázl živý, ale od té doby byl napůl ochrnutý a nemohl chodit.“ Opřela se v pohovce. Zjevně se už trochu uklidnila. Starkwedder popošel ke stoličce a zůstal stát čelem proti ní.

Laura potáhla z cigarety a vyfoukla kouř.

„Říká se, že neštěstí zdokonaluje charakter,“ řekla.

„Ten jeho nezdokonalilo. Právě naopak. Všechny jeho špatné vlastnosti vypluly na povrch. Pomstychtivost, sadistické tendence, alkoholismus. Všem lidem v domě udělal ze života peklo. Všichni jsme to snášeli, protože… však víte proč – chudáček Richard, je z něj mrzák. Jenže jsme si to samozřejmě neměli nechat líbit. Teď je mi to jasné. Jen jsme ho tím podporovali v přesvědčení, že je jiný než my ostatní a že si může dělat, co chce, a nemusí se nikomu zodpovídat.“

Vstala a přešla ke stolku vedle křesla, aby si odklepla cigaretu.

„Celý život,“ pokračovala, „měl ze všeho nejraději střílení. Když jsme se přestěhovali sem, býval každou noc tady.“ Ukázala na kolečkové křeslo. „Jakmile všichni odešli spát, posadil se tu a Angell, jeho… no, vlastně takový osobní sluha a asistent, tak ten přinesl brandy a jeden z jeho revolverů a položil to vedle něj. Richard si nechal otevřít dokořán francouzské okno, seděl tady a číhal, jestli nezahlédne záblesk kočičích očí nebo nějakého zatoulaného králíka nebo třeba psa. Poslední dobou králíků samozřejmě ubylo. Podlehli té nemoci – jak se jmenuje – myxomatóza, ne? Ale koček postřílel docela dost.“ Laura potáhla z cigarety. „Střílel je i ve dne. A taky ptáky.“

„Sousedi si nikdy nestěžovali?“ zeptal se Starkwedder.

„Samozřejmě že ano,“ odpověděla cestou ke gauči.

„Žijeme tady teprve pár let. Předtím jsme bydleli na východním pobřeží v Norfolku. Richard tam zastřelil pár domácích mazlíčků a měli jsme spoustu stížností. Proto jsme se vlastně přestěhovali právě sem. Jsme tady dost stranou. Máme tu v okolí jen jediné sousedy, ale je tu spousta veverek, ptáků a toulavých koček.“

Laura se chvíli odmlčela a pak pokračovala.

„K nejvážnějšímu incidentu v Norfolku došlo jednou, když k nám přišla nějaká žena nabízet lístky na vesnickou slavnost. Jak odcházela, Richard dvakrát vystřelil – nalevo a napravo od ní. Komentoval to, že pádila pryč jako zajíc. Strašně se smál, když nám to vyprávěl. Vzpomínám si, jak líčil, že se jí tlustý zadek třásl jako želé. Ta žena šla na policii a následovalo hrozné pozdvižení.“

„To si umím docela dobře představit,“ poznamenal Starkwedder suše.

„Ale Richard se z toho celkem dobře vykroutil. Pochopitelně měl na všechny své zbraně povolení a ujistil policii, že s nimi střílí výhradně po králících. O chudákovi slečně Butterfieldové prohlásil, že je to prostě nervózní stará panna, která si to všechno vymyslela – on by na ni přece nikdy v životě nestřílel. Na to přísahal. Richard vždycky uměl být přesvědčivý. Policie mu uvěřila úplně bez problémů.“

Starkwedder popošel k tělu Richarda Warwicka.

„Váš manžel měl zřejmě dost zvrácený smysl pro humor,“ poznamenal jízlivě. Podíval se na stůl vedle kolečkového křesla. „Chápu, jak to myslíte,“ pokračoval. „Revolver měl tedy při ruce každou noc. Dneska v noci ale nemohl předpokládat, že by v té mlze něco střelil.“

„Ten tu měl revolver vždycky,“ odpověděla Laura Warwicková. „Každou noc. Tak jako dítě s sebou pořád nosí oblíbenou hračku. Někdy střílel do zdí obrazce. Podívejte se třeba tamhle.“ Ukázala k francouzskému oknu. „Tamhle vlevo, za záclonou.“

Starkwedder přešel místnost a odhrnul záclonu po levé straně prosklených dveří. Objevil se obrazec vystřílený do dřevěného obložení. „Panebože, on sem vystřílel své vlastní iniciály. RW z dírek po kulkách. Pozoruhodné.“ Vrátil záclonu zpět a obrátil se na Lauru. „Měl zatraceně dobrou mušku, to musím uznat. Žít s ním asi bylo o strach, nemám pravdu?“

„Ano,“ odpověděla Laura velmi důrazně a přistoupila k nezvanému hostu. „Musíme o tomhle všem mluvit?“ zeptala se podrážděně. „Jenom odkládáme to, k čemu nakonec stejně dojde. Copak si neuvědomujete, že prostě musíte zavolat policii? Nemáte jinou možnost. Nechápete, že by bylo mnohem ohleduplnější to udělat hned? Anebo ve skutečnosti chcete, abych to udělala já? Tohle je ten důvod? Tak dobrá, udělám to.“

Rychle došla k telefonu a zvedla sluchátko, ale Starkwedder ji chytil za ruku a zarazil ji. „Musíme si nejdřív promluvit,“ řekl.

„Už jsme si promluvili,“ ohradila se Laura. „A stejně není o čem mluvit.“

„Ale ano, je,“ trval na svém Starkwedder. „Jsem asi blázen, ale myslím, že bychom měli najít nějaké řešení.“

 

„Nějaké řešení? Pro mě?“ zeptala se Laura nevěřícně.

„Ano. Pro vás.“ Udělal pár kroků a pak se na ni znovu obrátil. „Máte kuráž? Dokázala byste lhát, kdyby to bylo nutné? A lhala byste přesvědčivě?“

Laura se na něj chvíli bez hnutí dívala a pak prohlásila: „Vy jste šílenec.“

„Nejspíš ano,“ přitakal Starkwedder.

„Nechápete, co děláte,“ dodala a zavrtěla zmateně hlavou.

„Já moc dobře vím, co dělám. Dělám ze sebe spolupachatele po dokonaném trestném činu,“ řekl Starkwedder.

„Ale proč?“ vydechla Laura. „Proč?“

Starkwedder chvíli mlčel s pohledem upřeným na Lauru a pak po ní zopakoval: „Ano, proč?“ A potom pomalu a rozvážně řekl: „Nejspíš proto, že jste velice přitažlivá žena a mně se vůbec nelíbí představa, že byste měla strávit nejlepší roky života ve vězení. Což je podle mého názoru stejně strašné, jako kdyby vás pověsili. Situace pro vás vůbec nevypadá dobře. Váš manžel byl invalida. Jakýkoli důkaz, že jste k činu byla vyprovokována, můžete poskytnout pouze vy, a zdá se, že vy ho poskytnout nehodláte. Proto je krajně nepravděpodobné, že by vás porota osvobodila.“

„Vždyť o mně nic nevíte,“ namítla Laura a soustředěně Starkweddera pozorovala. „Všechno, co jsem vám řekla, mohly být lži.“

„Mohly,“ odpověděl Starkwedder zvesela. „Možná jsem naivní, ale já vám prostě věřím.“

Laura odvrátila hlavu a pak ztěžka dosedla na stoličku zády k němu. Chvíli bylo ticho. Pak se na něj otočila, v očích jí najednou bleskla naděje, tázavě se na něj podívala a potom téměř neznatelně přikývla. „Ano,“ řekla, „když budu muset, dokážu lhát.“

„Dobrá,“ zvolal Starkwedder odhodlaně. „A teď mluvte. A mluvte rychle.“ Přešel ke stolku u kolečkového křesla a odklepl popel z cigarety. „Tak za prvé: kdo tady je? Kdo v tomto domě bydlí?“

„Je tu Richardova matka,“ spustila po chvilce zaváhání Laura a znělo to jako hlas loutky. „A potom Benny – slečna Bennettová, ale říkáme jí Benny – je něco jako hospodyně a zároveň sekretářka a ještě zdravotní sestra. Dřív pracovala v nemocnici. Je tu celé věky a byla Richardovi strašně oddaná. A pak je tu Angell. Myslím, že už jsem se o něm zmínila. Je to pečovatel a taky… něco jako osobní asistent. Staral se o Richarda.“

„Služebnictvo bydlí v domě?“

„Ne, nikdo takový tu nebydlí. Všichni docházejí zvenku.“ Odmlčela se. „A – skoro jsem zapomněla – je tu taky samozřejmě Jan.“

„Jan? Jaký Jan?“ zeptal se Starkwedder zostra.

Laura se na něj rozpačitě podívala a potom váhavě řekla: „Richardův nevlastní bratr. On… žije s námi.“

Starkwedder popošel ke stoličce, kde Laura stále ještě seděla.

„Kápněte božskou,“ naléhal. „Vy o něm něco tajíte.“ Laura chvíli váhala, pak se rozpovídala, ale bylo znát, že se jí nechce. „Jan je takový drahoušek. Velice něžný a citlivý. Ale… ale není takový jako ostatní lidé. Chci říct… je to, čemu se říká mentálně zaostalý.“

„Aha,“ zamumlal Starkwedder účastně. „Ale vy ho máte ráda, viďte?“

„Ano,“ připustila Laura. „Mám ho moc ráda. Právě proto jsem taky nemohla jen tak odejít. Opustit Richarda. Kvůli Janovi. Víte, kdyby bylo po jeho, poslal by Jana někam do ústavu. Do ústavu pro mentálně zaostalé.“

Starkwedder zvolna obcházel kolečkové křeslo, prohlížel si tělo Richarda Warwicka a přemýšlel.

„Aha,“ zamumlal za chvíli. „Takže tímhle vás vydíral? Hrozil, že Jana pošle do ústavu, když ho opustíte?“

„Ano,“ odpověděla Laura. „Kdybych si byla jistá, že dokážu uživit sebe i Jana… ale tím jsem si jistá nebyla. Ale stejně, Richard byl samozřejmě Janův právní zástupce.“

„Byl na něj Richard hodný?“

„Někdy.“

„A jindy?“

„Docela často vyhrožoval, že ho pošle pryč. Říkal mu:

,Tam na tebe budou hodní, chlapče. Budou se o tebe dobře starat. A Laura za tebou určitě jednou dvakrát za rok přijede.‘ A Jana to vždycky hrozně rozrušilo a vyděsilo. Prosil, žadonil, až z toho koktal. A Richard se vždycky zaklonil a řval smíchy. Řehtal se s hlavou vyvrácenou dozadu a ne a ne přestat.“

„Aha,“ podotkl Starkwedder a pozorně ji sledoval. Po chvíli znovu dodal: „Aha.“

Laura zprudka vstala, došla ke stolku u křesla a típla cigaretu. „Nemusíte mi věřit,“ vykřikla. „Nemusíte věřit jedinému mému slovu. Můžu si to všechno docela dobře vymýšlet.“

„Už jsem vám řekl, že to risknu,“ namítl Starkwedder. „A teď mi povězte – tahle Benny nebo Bennettová – jaká je? Bystrá? Inteligentní?“

„Je velice výkonná a schopná,“ ujistila ho Laura.

„A jak to,“ řekl Starkwedder a luskl prsty, jako kdyby ho něco napadlo, „že v noci nikdo nezaslechl výstřel?“

„Richardova matka je už dost stará a nahluchlá,“ odpověděla Laura. „A Benny má pokoj na druhé straně a Angell bydlí v části domu, která je oddělená polstrovanými dveřmi. Pak je tu samozřejmě ještě Jan, který spí nad touto místností, ale chodí do postele brzo a spí tvrdě.“

„To zní nadějně,“ podotkl Starkwedder.

„Co chcete dělat?“ zeptala se Laura nechápavě. „Myslíte, že bychom to mohli vydávat za sebevraždu?“

„Ne,“ řekl, když se znovu podíval na tělo, a zavrtěl hlavou. „Sebevražda bohužel nepřichází v úvahu.“ Popošel ke kolečkovému křeslu a chvíli si mrtvého prohlížel. Potom se zeptal: „Byl pravák?“

„Ano,“ odpověděla Laura.

„To jsem se obával. Pak se ovšem nemohl z tohoto úhlu střelit,“ prohlásil a ukázal na Warwickův levý spánek. „A kromě toho není kolem rány spálená kůže.“ Chvíli dumal a pak dodal: „Ne, ta rána musela být vypálená z jisté vzdálenosti. Sebevražda rozhodně nepřichází v úvahu.“ Znovu se zamyslel. „Ale ještě samozřejmě mohlo jít o nehodu. Ano, když se to vezme kolem a kolem, mohla to být nehoda.“

Odmlčel se o něco déle a potom začal předvádět, co ho právě napadlo. „Dejme tomu, že jsem dnes v noci sem vešel. Přesně tak, jak se to stalo. Vpadl jsem dovnitř tímto francouzským oknem.“ Popošel ke dveřím a přehrál tápavé kroky. „Richard si pomyslel, že jsem zloděj, a bez míření na mě vypálil. Z toho, co jste mi vyprávěla o jeho hrdinských činech, soudím, že by to bylo docela pravděpodobné. No a já jsem se vydal k němu –,“ Starkwedder rychle popoběhl k mrtvému na vozíku –, „vytrhl jsem mu revolver…“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Christie: Neočekávaný host.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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